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/ HINWEIS

Diese Montageanleitung nur in Verbindung mit Mon-

tageanleitung Thermostatmodul (10750) benutzen,
dort sind Montagebeispiele und das Abdichten der
Grundsets abgebildet.

/ NOTE
Only use these installation instructions in combina-
tion with the installation instructions thermostat
module (10750]; there, you will find an illustration
of installation examples and the sealing of the basic
sef..

/ NOTA
Usar este manual de instrucciones solo conjunta-
mente con el manual de instrucciones del médulo
de termostato (10750), alli se muestran ejemplos de
montaje y modo de hermefizar el kit bésico.

/ OBS
Denne monteringsvejledning mé& kun anvendes i
forbindelse med monteringsvejledningen til termo-
statmodulet (10750), denne indeholder illustratio-
ner med eksempler p& montering og teeting af
grundsaettet,

/ WSKAZOWKA

Niniejszq instrukcjg montazu nalezy uzywaé je-

dynie w polqczeniu z instrukcjq montazu modutu ter-

mostatu {10750). Tam przedstawione sq przyktady
montazu i uszczelnienia zestawu podstawowego.

/UPOZORNENIE
Tento ndvod na montdz pouzivajte len v spojeni
s ndvodom na montdZ termostatického modulu
(10750), v kiorom su zobrazené montézne priklady
a utesnenie zakladnej sady.

/YKA3IAHWME
LaHHas MHCTPYKLMS NO 9KCMAYATALUMMU UCMONb3yeTcs
TONLKO BMECTE C MHCTPYKUMEN K MOLYNIO TEPMOCTA-
1a (10750), 8 Hett npvBeaeHs NPUMEPbI MOHTOXA U
repMeTesaumm OCHOBHOTO KOMANEKTA.

/HUOMAUTUS
Tata asennusohjetta kdytetédn vain yhdessd
termostaattimoduulin (10750) kayttéohjeen kanssa.
Siing on kuvattu asennusesimerkkejd ja perussarjan
tiivistys.
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REMARQUE

N'utiliser les présentes instructions de montage
qu'en liaison avec les instructions de montage du
module thermostat (10750), dans lesquelles des
exemples de montage et |'étanchéité des sets de
base sont représentés.

INDICAZIONE

Utilizzare queste istruzioni di montaggio solo in
collegamento con le istruzioni di montaggio del mo-
dulo a termostato {10750, i sono illustrati esempi di
montaggio e la tenuta del kit base.

AANWIJZING

Deze montagehandleiding alleen gebruiken in com-
binatie met de montagehandleiding van de Thermo-
staatmodule (10750), waarin montagevoorbeelden
en het afdichten van de basisset afgebeeld zijn.

AVISO

Utilizar estas instrucées de montagem apenas em
combinacdo com as instrucdes de montagem do
modulo termostato (10750). Nestas estdo incluidas
figuras com exemplos de montagem e com o isola-
mento dos conjuntos base.

UPOZORNENI

Tento ndvod na montdZ pouZiveijte jen ve spojeni

s ndvodem na montdz termostatického modulu
[10750], ve kterém jsou zobrazené montéznf prikla-
dy a utésnéni zakladnf sady.
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MEGJEGYZES

Ezt a szerelési Otmutatdt csak a termosztét modul
[10750) szerelési vimutatdjaval egyitt haszndlia,
abban felszerelési példak és az alapkészlet tomité-
sének abrai talalhaték.

HANVISNING

Anvénd bara den hér monteringsbeskrivningen
tillsammans med monteringsbeskrivningen Termo-
statmodul (10750); dér finns monteringsexempel och
bild p& hur grundsetet tétas.



LT

TR

EL

ET

SR

/NUORODA
Si montavimo instrukcija naudojama tik kartu su
termostato modulio (10750) montavimo instrukcija;
joje pateikiami montavimo pavyzdziai ir pagrindiniy
komplekty sandarinimo schemos.

/ BILGI
Bu montaj talimatini yalnizca termostat modily
(10750 ile baglantili olarak kullanin, orada montaj
talimatlari ve temel setin yalitimi gésterilmistir.

/IHMETwXH
Xpnoipomoifote autég Tig odnyieg ouvappoAdynong
povo padi pe 1ig 0dnyleg TomoBimong Tou oToixeiou
Tou Beppootarn (10750). Exel umapyouv mapa-
Selypara tomobémong kai ameikovileral o TpdTOG

oTeyavoroinang Tou Bacikol Ger.
/ MARKUS

Kasutage seda monteerimisjuhist ainult koos mon-
teerimisjuhisega "Termostaadi moodul" (10750,

sealt leiate monteerimisnéidiste ja pohikomplekti

tihendamise joonised.

/ NAPOMENA
Ovo uputstvo za montazu freba da se koristi samo
u spoju sa uputstvom za montaZu termostatskog
modula (10750). Tamo su prikazani primeri montaze
kao i zaptivanje osnovnih garnitura.

BG/YKA3AHWME

113nonssaiiTe T08Q PLKOBOACTBO 30 MOHTAX COMO
BbB BPB3IKA C PHKOBOACTBOTO 30 MOHTAX HA MOAYNA
Ha tepmoctara (10750), s Hero ca usobpazeru
NPUMEPM 30 MOHTAX U YNNBTHEHME HO OCHOBHMS
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UPUTA

Ove upute za montazu valja koristiti samo u spoju
s uputama za montaZu termostatskog modula
[10750). Tamo su prikazani primjeri montaze te
brivljenje osnovnih garnitura.

OBSERVATIE

Utilizati aceste instructiuni de montare numai in
combinatie cu instructiunile de montare ale modului
de termostat (10750, acolo vefi g&si exemple refe-
ritoare la montare si ilustratii referitoare la etansarea
setului de baza.

OPOZORILO

To Navodilo za montazo uporabljajte le skupaj z
Navodilom za montazo termostatskega modula
[10750), v katerem so prikazani primeri za montazo
in zatesnitev osnovnega kompleta.

NORADE

So montazas instrukciju lietojiet tikai kopa ar
termostata modula (10750) montazas instrukciju,
tur ir attéloti montazas pieméri un pamatkomplekta
blivesana.

HENVISNING

Denne montasjeanvisningen skal kun brukes
sammen med montasjeanvisning for termostatmodu-
len (10750). Der vises bilder for montasjeeksempler
og fefning av basissettet.

UDHEZIM

Pardoreni kété udhézues montimi vetém né lidhje

me udhézuesin e montimit “Moduli i termostatit”
[10750], ku jepet i paragitur shembulli i montimit dhe
izolimi i grupit kryesor.
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DE / Stopfen einschrauben

EN /

ES

Folgt nach dem Grundkérper 40878/ 40877 kein
Absperrventil, dann beigelegten Stopfen eindich-
ten und einschrauben. Somit wird stagnierendem
Wasser vorgebeugt.

Screw in the plug

If there is no shutoff valve behind the basic body
40878/ 40877, seal the included plug and screw it
in. This will prevent stagnating water.

/ Enroscar tapones
Si después del cuerpo basico 40878/40877 no
sigue ninguna vdlvula de cierre, entonces se debe
hermetizar y enroscar los tapones incluidos. De este
modo se evita la acumulacién de agua.

DK / Prop skruesi
Er der ikke nogen afspaerringsventil efter grundele-
mentet 40878/ 40877, taetnes vedlagte prop ind og
skrues i. Saéledes forebygges stagnerende vand.

PL / Whkrecanie korka

Jezeli za korpusem 40878/ 40877 nie ma zadnego
zaworu odcinajgcego, wéwczas nalezy uszczelni¢
i wkreci¢ dotqczony korek. W ten sposéb zapobie-
ga sie gromadzeniu wody.

S K / Naskrutkovanie uzaverov

Ak za zékladnym telesom 40878/40877 nie je
uzatvaraci ventil, potom utesnite a naskrutkujte prilo-
Zené uzdvery. Predide sa tym stagnujicej vode.
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Visser 'obturateur

Si une vanne d'arrét ne se trouve pas en aval du
corps de base 40878/40877, étancher et visser
I'obturateur fourni, évitant la stagnation d'eau.

Avvitare i tappi

Se dopo il corpo base 40878/40877 non segue
nessuna valvola d'arresto, allora ermetizzare il
tappo e avvitarlo. Con cio si previene a dell'acqua
stagnata.

Stop erin schroeven.

Indien na het basislichaam 40878/40877 geen of-
sluitklep volgt, moet de bijgevoegde stop afgedicht
en ingeschroefd worden. Zo wordt stilstaand water
voorkomen.

Enroscar o bujgo

Se depois do corpo base 40878/40877 n&o se
seguir nenhuma vélvula de vedacéo, néo se deve
enroscar nem vedar o bujdo fornecido. Desta forma
previne a formacdo de égua estagnada

Nasroubovani uzavero

Jestlize za zakladnim t&lesem 40878/40877
nendsleduje uzaviraci ventil, potom utésnéte a
nasroubuijte prilozené uzdvéry. Predejde se tim
stagnujicl vods.

i Bk
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RU / Bewuntute sarmywku
Ecnu 3a ocHosrom yacTtsio 40878/ 40877 Het
30MOPHOTO KNANAHA, TOTAA 3ArePMETHIUPYITE
BBUHTUTE NPUNOXEHHBIE 3ATYIWKM. TaKiMM 06PA3OM,
YAGETCS NPENoTBPATUTL 3ACTAMBAHME BOMb.

FI / Tulpat ruuvataan kiinni
Jos perusosan 40878/ 40877 jalkeen ei tule sulku-
venttiilia, mukana olevat tulpat tiivistetddn ja ruuva-
taan kiinni. Né&in estetécén veden kerédntyminen.

LT / Kams¢io uzsukimas
Jeigu uz pagrindinés dalies 40878/40877 néra
skiriamojo voztuvo, uzsandarinkite ir uzsukite
pridedamus kam3cius. Taip ivengiama vandens
uZsistovéjimo.

TR / Tapayi takin
Temel gévde 40878/40877'den sonra kapatma
vanasi yoksa, birlikte verilen tapayi izole edin ve
vidalayin. Béylece suyun durgunlasmasi &nlenir.

EL / Bidworte 1o Buopa
Edooov Sev eykaraotabel perd 1o Baoikd oroiyeio
40878/ 40877 pia BaAPida diakomig, 6a mpémel o
Buopa va Pi6wbel kai va oteyavomomnBel wote va pnv
OUYKEVTPWVETAI VEPO.

ET / Keerake kork sisse.
Kui pshikerele 40878/40877 ei jérgne sulgurven-
fiili, siis tihendage kork ja keerake sisse. Sellega
véldite seisvat vett,

SR / Zavrtanje ¢epa
Ako iza tela 40878/40877 ne sledi ventil za
zatvaranje, onda priloZeni €ep treba da bude
zaptiven i zavijen. Time se spre¢ava stagniranje
vode.

B G / 3asuntete npobkara
Ako cnen octosroTo Tano 40878/40877 Hima
CIUPAYEH KNANGH, TOTABA YNALTHETE W 30BUHTETE
npunoxetara npo6ka. Taka ce npegotsparsisa
30CTOS HA BOAQ.

Gldladl € 55/ AR
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H U / Dugd becsavardsa
Ha a 40878/40877 késziléktest utén nincs
zardszelep, akkor a mellékelt dugét kell behelyezni
és becsavarni. gy meg lehet el6zni a viz pangdsat.

SV / Skruva i propp
Om det inte finns en sparrventil efter basenheten
40878/ 40877 ska den medfsliande proppen sat-
tas i och skruvas fast. Detta férebygger vattenstag-
nation.

HR / Zavrtanje ¢epa
Ako iza tijela 40878/40877 ne slijedi zaporni
ventil, onda priloZeni &ep treba zabriviti i zavrnuti.
Na taj se nacin izbjegava stagniranje vode.

RO / Insurubarea dopului
Tn cazul in care dupd corpul de baza 40878/
40877 nu este montatd o supapd de inchidere,
etansali dopul anexat si insurubati-l. Tn acest fel vefi
evita formarea apei sfagnante.

SL / Uviite zamasek
Ce za osnovnim elementom 40878/ 40877 ni
name$&enega zapornega ventila, zatesnite in
uvijte prilozen zamasek. Tako preprecite nabiranje
stagnirajo&e vode.

LV / Aizbazpu ieskrovesana
Ja péc pamatnes 40878/ 40877 neseko slegvarsts,
noblivéjiet un ieskrivéjiet pievienofos aizbaznus.
Tadsjadi tiek novérsta odens sastdsanas.

N O/ Skruinn plugg
Hvis ikke det falger en sperreventil etter basiska-
binettet 40878/40877 skal man skru inn og tette
med medlevert plugg. Slik forebygges stagnerende
vann.

SQ

~

Vidhosni tapén

Nése pas njésisé kryesore 40878/ 40877 nuk
vien asnjé valvul bllokuese, atgheré izoloni dhe
vidhosni tapat e dérguara. N& kété ményré do &
parandalohet uji i ndenijur.
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